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A véres kereszt. 
( P ) Temetőnket a keresztek egész 

erdeje disziti! 
Igen, disziti; mert a temetőnek 

specziális disze a sírkereszt. 
Elregéli a kereszt a szemlélőnek, 

hogy ki pihen ott a rideg hant alatt; 
elmondja: ifjú volt-e vagy öreg; mikor 
költözött be a halottak országinak örökös 
lakásába? 

De fösvény a temető sírkeresztje 
mégis. Fösvény is meg hallgatag is! 

Bármily kíváncsian hordozzuk rajtuk 
végig könnytelt, fájdalmas szemeinket ; 
nem közöl velünk semmit, tehát titkaira 
fösvény is, meg hallgatag is I . . . 

Hej, pedig de sok boldogság, de 
sok forró szerelem, még több boldog
talanság, fájdalom és nyomor pihen a 
rideg hantok által elfödött, kihűlt és 
enyészetaek indult emberi szivekben ! . . 

De jól van ez igy I 
Jól van az, hogy a halottak csendes 

országa elfed mindent; eltitkolja előttünk 
azt a sok fájdalmat, amelyre csak a 
sírok örök nyugalma adja meg az orvos
ságot, amelyre egyedül csak ott laláiható 
az enyhítő balzsam 

Temető! Félve, rettegve, de bizonyos 
megnyugvással gondolunk a te örök 
nyugalmadra t 

Meggyógyítasz te mindent! A te 

határaidon belül, a te országodban meg
szűnik minden fájdalom, minden szen
vedés ! 

Akik elfoglalják helyüket a te hatá
raidon belül, nyugalmat nyernek; mert 
nem tudják mennyi fájdalmat, mennyi 
szenvedést és nyomort hagynak hátra 
azoknak, akik őket szerették, beczézték, 
imádással ölelték karjaikba. 

Vannak azonban a temetőnek „véres 
keresztjei" is I 

Mikor az itjui szív keserve, vagy 
a sértett önérzet nem birja elviselni az 
életben neki osztályrészül kijutott — 
szeríntei — üldözést, mellőzést ember
társai részéről, — ifjúi szive megtörik; 
elhagyja a remény, a jobb jövő reménye; 
öldöklő fegyvert ad kezébe a gonosz, 
melylyel eldobja magától azt, ami neki 
és hozzátartozóinak legszentebb, legked
vesebb: az életet. 

Piros vérével fecskendezi be a 
„keresztet,'' hogy lássa mindenki; tanul
jon, okuljon az ő baján, az ő szen
vedésein. 

Igy születnek meg a azután a „véres 
keresztek" ! . . . 

Ember csinálja magának az ember
nek I I És azután nem tekinti fiatal 
korát, nem tekinti a hátrahagyandó 
szülők és testvérek égető fájdalmát, nem 
tekinti a felé mosolygó jobb jövő re
ményét, fegyvert vesz kezébe és egy 

nyomorult kis őlomdarab elvégez min
dent, mihdent . . . 

Ilyen „véres kereszt" tel gazdagodott 
a kaposvári temető i s i 

Egy fiatal, még az élet lqfeelején 
leledző gimnáziumi ifjú dobta el magá
tól a közel napokban azt az életet, 
melyre szülői eddig büszkén tekintettek, 
melyben öregségük gyámolát látták 
napról napra életre kelni I 

Gyenge sziv volt, nem birta a 
megpróbáltatások nehéz küzdelmeit, 
megtört és a parányi golyó megtette a 
szolgálatot, amire sértett önérzete kény
szeritette. 

Tette által temetőnk egy a szülők 
megtört reményével és egy „véres ke
reszt" -tel gazdagabb lett . . . 

K i volt az okozat okozója, nem 
keressük, de okuljon rajta! 

Mi pedig imádkozzunk lelke üdve
ért és családja részére a vigasztalás 
angyaláért! 

Fürdő levél. 
Tekintetes eeerkeeeU nr! 
It t vagyok I Megérkezem a Balaton 

regényeket termő, bájos partjára, Bongódra 
Balaton parton levén, a legregéoyesebb 

aevtl aaallldbao a .8irálg. bon Ütöttem föl 
fóhadi-iiállésomat. 

E i a aaálloda a nevét, a körülölte 
villogó sirályoktól nyerte; a mely via 
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tavasz ós nyár. 
R e k l i m r z i k k e k : 

„ Ssinea saboed rekláaataft méterként frt 1 35 
J Fekete . . • frt 96, 1.36, 1 60 
v> Japánt mosóaslyem . frt —.86 

Liberty SehJime minden színben m „ —.78 
Loniaienne br i l lanté méterenkánt „ —.96 
Fekete rnhaaelymek . 86 krtól följebb 

ymssnoayi rmbaaelymek m. 78 „ „ 

Ú j d o n s á g o k : 
Volle Grenadine a legszebb színekben. 
T e l i n de Bele 
Popellne br i l lanté 
mindhá rom 120 caenUméter nélenségü 
Diis választék gyönyörű skót-selymekben. 
Trnvera csikós és k o c k á s T&ffu Riche 
r ab i r a ée blúzra 120 cm azélea Hadiam én 
eréppe b r i l l an té minden vzioben. — Lonls 
X V . je l legi cbiné és MiUe-flenrs selymek. 
— Gyönyörű csipke , gyöngy- és vásson 
blmsett r uhák . I r l i h csipkék és vásson 
hlmsések Legojabb! Fekete Boll-tnfft 60 

cm. frt 1.90 stb. 

SzéÉf.lffmawIsa { 
Budapest, Séoai-utoza 4. 
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madárból, egy példányt a taálloda orom-
t a t á n le ia festettek. Igen Lefestették I 

Mert, ha agy fényképezték volaa, 
akkor a fényképééi nem hízeleghetett volna, 
eien madárkának annyira, hogy • Sirály* 
helyett *gahmboU ctinált. 

No de mindegy a s ; akár galamb, akár 
sirály van ia a stálloda ormán, azért annafe 
becsületes neve 'Sirály * 

Igaz, hogy esen szálloda folyton-
folyvást sgalamb fémek,* mert soha sem 
hiányzik belőle, a szerelmesen turbékoló 
ifjú házaspár De meg van ennek is 
as okai 

A taálloda környékén, annyi a •gerle 
madár* éa oly szerelmesen bognak, a nap 
minden szagában, hogy bizony nem lehat 
csudálni, ha az igazi szerelem, a legnagyobb 
mohósággal ide gravitál. 

Mig Fonyód többi részében, caak a 
tbölönbiiák* mérges bőgése, az özvegy 
•darvak* szomorú, szerelem stomjzs bu
gása, és sréti héják* irigy vinnyogása, tölti 
be a levegőt, addig itt, szerelmes gerle 
párok ingerlik a fészkek lakóit, Ugy any 
nyira, bogy nincs az az elmeszesedett agg
legény! aziv, az a megszomorodott, elvirég-
aott özvegyi fátyol, amelyben a aseretem 
lángjai fel nn lobbannának, ha mindjárt 
csak ideiglenesen is. 

Szóval ilyen nagyszerű itt a lakáa, 
és benne folyó élet. 

De mert az ember, sót még a szerel
mes DÓ sem élhet pasztán a aserelemból, 
gondoskodik róla a vendéglős, hogy ne csak 
a i f i t , de a gyomor is kellőleg kilegyen 
elégítve. 

Jó magyar ételek, kitünó hazai borok 
él elaó minőségű sör áll a vendégek ren
delkezésére, agy annyira, hogy még a világ
tól elvonult •Béla telepes*-ci, sem állhatják 
°*eg, hogy nap-nap után el ne látogassanak. 
Egy-egy kellemes estély sikerében közre ne 
működjenek, 

k 

Mikor azután igy sscreUmtól jó bortól 
ugy fölhevül a kötönaég, hogy az vulkáni
kus kitöréssel fenyeget, itt a httvös, kedvei, 
és egészséget adó Balaton vize zökkenti as 
élvvágyó közönséget a rendes kerékvá
gásba. 

De nem lehet azt mind leírni ami itt 
kínálkozik. 

Legjobb less Jöjjön el szerkesitó 
uram is kösibénk, és keressen föl bennün
ket a >Sirály* szállodába. 

Mert bizony hát itt a világ kóseps f 
Tisztelettel maradok készséges kive 

Vél Csent 

H Í R E K . 

— Áthelyezés Landler Dezső Lapoz
ván mév. mérnök Sziszekre helyestetett át . 

— Seflédielkétzl áthelyezés. A vess 
prémi püspök Horváth Mihály somogyvéri 
segédlelkészt Sümegre, Puska Géza nágocsi 
segédlelkészt Németladra, Bősze Jenőt 
Somogyvárra, Tánczos Kálmánt Mernyére, 
Torma Józsafet Nemesvidra, Karbucsky 
Károlyt Fajssra ée Majerosik Jánost Két-
helyre helyeate át segédtelkéesoküf 

— A d m i n i s z t r á t o r i k l r e i d e l é t A vesz
prémi püspök Ptachner László somogy-két-
belyi segédlelkész! a felső tsskázi plébánia 
ideiglenes vezetésével bistn meg. 

— Halálos fördóá Megdöbbentő sze
rencsétlenség érte f. hó 6-én Csurgón dr. 
Fái Ferencz ügyvédjelöltet. A fiatal ügyvéd
jelölt ugyanis délután b óra után kocsira 
Ölt három barátjával éa elmentek a közeli 
Ber zeneié re, hogy ott a malomárok
ban, ahol öde, friaa vla folyik, roegíűröd-
jenek. Midőn oda értek legelsőnek dr. Fái 
ment bele a visbn, es volt áronban veszte, 
miután alig pár percsnyi fürdés után elme
rült a különben elég fekély vízben • még 
mielőtt társéi kimentésére gondolhattak 

voloa a viibe fnlt. A szerencsétlen véget 
ért fiatalembert folyó hó 7-én délután te
mették el nagy részvét mellett. 

— Leütött villám. Mint ssentlástlói 
tudósítónk értesít nagy vihar dühöngött f. 
hó 7-én Ssentlásslón. Mialatt aa óriéni sá-
poreső szakadt, a villám beütött a rom. 
kath. templom tornyába. Ezer szerencse, 
hogy as ott harangoxással foglalatoskodó 
Schwarcr Gáspár és családjának aa elazádfi-
léscn kivfll egyébb baja nem esett. 

— A Drávába fúlt Sok áldozatot kö
vetelt már magának u vén Dráva sebes 
hulláma s ennek daczára a környékbeli 
lakóiság még mindig nem okul rajta a igy 
mindig asaporodik as áldozatok száma. 
Mint zákányi tudósítónk értesít legújabban 
f. hó 3-án történt újból egy ily halálos 
végű fürdés. Szentkirályi István a csurgói 
főgimnázium 8-ik osztályú tanulója agya-
nit a Jelzett napon Zákány mellett fürödni 
ment a délelőtti órákban a Drávába. A fin 
Jó uazó lévén hosssabb ideig élvezte már 
a büa hullámok Qditő hatását, sőt már ki 
is Jött a vitböl, hogy felöltözzék. A gonosz 
szellem azonban nem hagyván öt békén 
ismét vissza ugrott a visbe, ea volt azután 
a vesate a escrenceétlen tanulónak, mart 
egy örvény hirtelen elkapta a magával 
sodorta. Egy ideig teljes erővel küzdött a 
fiatal ember as Öt sebesen sodró habokkal, 
azonban mire a közeli munkások oda értek 
már a via alá merült a a legszorgosabb 
kuta tás daczára sem tudtak rá akadni, 
csak három nap múlva Drnje horvátországi 
kösaég mellett vetette ki a kegyellen folyó 
a szerencsétlen véget ért lfju holtlestét. 

— Balaton áldozata. Nem hiába a 
fürdő szezont érjük, de annyi visbe falás
ról kell hírt adni olvasóinknak, hogy 
igazán borsatom fogja el as embert azok 
gyakori előfordulása miatt. Mint a Balaton-
parti tudósítónk értesít f. hó 4-én Rieg 
József kővágó Őrsi Izkós hajós munkás 
ittas állapotban csónakéin! ment a Bala
tonra s e közben a csónakból a visbe esett, 
minthogy pedig aszni nem tudott a visbe 
fult. Másnap délután Tihany alatt fogták 
ki a szerencsétlen véget ért ember hulláját. 

— Színházt ilzparancwlat Most hogy 
színészeink a rendes uyárt Idény beálltával 
városunkban időznek nem lesz talán ér-

T A R Q Z a 
Kis hamlet. 

Jocsó már megint, mint egy nyomot 
kereső vizsla szaladgált körül a szobában. 
Rosszkedvűen, mérgesen, a kamaszkora 
fiak fáradt lomponságával bujkált egyik 
sarokból a másikba, semerre nyugtát nem 
találván. Kőiben megállt, kinyújtotta hossza 
nyakét éa hallgatódiott. Mindig át a benyíló 
felé, a honnan balk, buja suttogás, egy-egy 
elfojtott kacsaj, olyan, a melyet a csiklan
dozott nők szoktak hallatni hangzott ki 
olykor. A fia fekote szemei ilyenkor sötét 
lángra gyúltak, sápadt, hosszúkás arci a 
eltorzult as indulattól éa vékony ujjaival 
görcsösen kaparta a bútorokat. Majd tovább 
folytatta nyughatatlan sétáját 

Stáva, a kisebbik kerekre nyilt ne
mekkel nézte. Komolyan ült a diófa aeatal 
mellett, csendesen lapozgatván a képes 
könyvében, a mely előtte feküdt. 

— Mi bajod megint Jocsó? Kérdezte 
kedveskedve. Sohse játszol már velem, nem 
mutogatod a képeskönyvet, és nem le 
mondass meséket Stressinyéröl meg as 
öreg pópáról, a kinek olyan pompás arany
hímes brokátingei vannak a olyan szépen 
énekli a gosspodi pomilujt ? A KoatU Is 
azt mondja, hogy egész bolond vagy mos
tanában . . . No gyere kis Jocsó, mesélj 
valami szépet 

— Hagyj nekem békét | Nem megyek, 
felelt a hossza fia mogorván. Nincs kedvem 
mesélni. As öreg pópa pedig már régen 
meghalt Strezainyén. Ott fekszik, a hol az 
anyus, künn a rét mellett a nyírek alatt. 

— Meghalt? Hét as emberek mind 
meghalnak Jocsó. Éa mi történik velük 
azután, ha meghaltak? 

Joc ió megállt ^Áhítattal emelte szemét 
a magsába, azután esetlen komolytággal, 
szinte ünnepélyeséé szólt: 

— Ha maghalnak felmennek az égbe, 
Száva. Ott aranyos trónon, melyen gyé
mántok éa karbunkulusok ragyognak, Ül as 
Isten Feje fölött menyeset van nehéz bár
sonyból meg selyemből és körülötte fehér
ben, egész fehérben tündér szép angyalok 
repkednek, édes dalokat énekelve és szar 
orgona saóL Sokkalta szebb a világ ott, 
mint ideien. Anyuekánk la ott van. A 
pópa mondta est éa biaonyára ugy la van. 
De oda csak a Jók jönnek Szava. 

Mi oda megyfiak Jocsó, ha meg
halunk ? 

Mi talán igen, ha jók leesünk . . . . 
De a K o m a nem jön Oda as égbe . . . A 
Kossta nem . . . 

— Miért Joczó ? Kérdette a kicsi 
ijedten. 

— Mert a Kousta rossz . , . . rossz, 
rozsa . . . . ismételgette gonoszul, alatto
mosan gyűlölködő pillantást vetve a benyíló 
felé. Majd a Kossta! Neki nincs ott semmi 
keresnivalója. Éried ? Semmi 1 M 

Nagy fekete fejét a mellére ejtette és 
tovább folytatta a lássa ssaladgálást körül 
a szobában. 

Strezainyén is volt egy rossz leány. A 
Milenics Milícia. A z Is sgép volt. De a 
Kossta szebb, sokkal szebb. As aobaae 
ment ki a mezőre dohoini a többivel, 
hanem tánctolt a korcsmában. Köznapon is. 
Selyem-atoknyát, pántlikát viselt. A pópa 
sokszor elment hozzá és én hallottam mi
kor kérte, hogy vigyázzon a Milicsárn, té
rítse as igaz utrs. Legények Jártak hozzá 
is, mínt a Kosztéhoz 

Zavarosan, suttogva szálltak esek a 
szavak ajkáról a hossza Jocsdnnk. Sovány 
melle hullámzott és halvány arczán tflzea 
rózsák gyúltak. A kisebbik z sárokba ku
porodott előle és onnan nézte ijedten. 
Azután halk, nyafogó bangón szepegni 
kezdett 

Ne bántsd a Kosstát . . . A K o s t U 
Jó . . . Éppen olyan jó, mint szép. Te 
haragszol reá, mert nem visz magával 
este; ba pedig jönnek a finom arak, nem 
szabad, hogy bemenj. T e Vagy a rossz I . 

Jocsó fenyegetöleg emelte fel sz öklét. 
— Hallgass te porpnty 1 kiálts. Te 

nem éried est. De én tudom, hogy mit 
beszélek. Én megmondom neki magénak, n 
Koszténak is . . . Ne vinnyogj . . « A * 
nem hasánál semmit . . . As ördögé n 
Kossta, eladta magát neki, mint a M J Ü C Z A . 

Már osek magénak beszélt, mindig 
nagyobb tűibe Jővén, arcsén n meggyőző
dés rajongáséval. * ^ L T 
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kés szúrást kapott, mely sérülések igea 
•alyoaak ée veszélyes (efméeselflek. Hogy 
azonban Pauer esen sérülései honnan szár-
m m i k as teljesen érthetetlen, mert Inasan 
a korcaméroentl kés i em volt. E i volna 
e E Y vassrnsp esti városi Idill, a mit bisouy 
aa utóbbi időben igen gyakran van alkalma 
átélni közönségünknek, s rendőr aa cso
dálatot iottskedéae e kegyetlen sorsnak 
mindig oeak aa Utköaet után bandukol a 
tett színhelyére, az esetlegéé öaasetőrt fagy-
Terek ösasesiedéee végett. 

— Meghívó. A Magyarországi Építő
munkások Országot Szövetségének Kapos
vári Csoportja, aaját könyvtára javára 
folyó évi július hó 24 án, as ,Angol-Kert" 
belső részén világpoeta és tombolával 
egybekötött sártkörÜ tánosvigalmat rendez. 
Belépti dij zsemélyenkint 80 fillér, család
jegy 3 személyre 2 korona. Kezdete dél
után 4 őrskor. J ó ételekről ée italokról, 
valamint kitfinő zenéről gondoskodva van, 
Felülfisetések köszönettel fogadtatnak és 
hirlapilag nyugtázta tnak. 

— Gyászhír. Súlyos osapás érte 
Hermán Manó kaposvári nyugal.naaott kir. 
járáebirót és családját. F . hó 7-én hosazaa 
szenvedés után elhunyt legidősebb fia 
Hermán Károly a 82. gyalogezred főhad
nagya. A korán elhunyt köztiszteletben és 
szeretetheti élő térfiut f. hó 9-én délután 
temették el a város éa a vidéki inteligenoia 
óriási reasvéte mellett A mindenek Ura 
adjon békét nyugodalmat a korán elhunyt 
férfin porladó hamvainak, a mélyen sújtott 
családnak pedig küldje el vigasztaló ángya
lá t s vigasztalja meg a boldog viasont-
látáa reményével . A éealkd által kiboeaij 
tott gyászjelentés a következő: „Hermán 
Manó és naje asfll. Kriaanioh Erzsé
bet, ugy Hermán Erzs i éa férje Csorba 
Jóaaef gyermekeikkel. Hermán I rén és 
férje Depóid Béla gyermekeikkel. Hermán 
Katin ka, Antal Mihály, Rózsa ós Margit 
fájdalomtól megtör t szívvel jelentik, hogy 
e legjobb fiu ée testvár, illetve sógor 
éa nagybá tya H e r m á n K á r o l y 
főhadnagy a es. áa kir. 86 tk gyakor
latban 1906. évi juliua hó 7-én eete 
8 órakor 84 évea korában hosssu szenve
dés után elhunyt A boldogult httlt tetemet 
1906. évi juliua hó 9-én délután 4 órakor 

fognak a kaposvári temetőben Örök nyuga
lomra helyeztetni, az engesztelő szentmise 
áldozat július hó 10-én reggeli 9 órakor 
fog a kapovári róm. kath. szentegyházban 
a Mindenhatónuk bemutattni. Kaposvár, 
1006. évi július hó 8-án. Aldáa legyen 
hamvai feletti 

— Vasutasok áthelyezése. Dolinay 
Mihály raav. hivatalnok Csurgóról Fiúméba 
helyestetett át, Balog Gésa forgalmi díjnok 
pedig Kaposvárról Gyékényesre. 

— A somogymegyel közművelődési 
egyesület t évi juniua hó 21-én Tullián 
Gyula főispán elnöklete alatt közgyUlést 
tartóit, amelyen szép számban voltak jelen 
a tagok. Több tárgy került eliutezés alá, 
de tórszUke miatt csak néhányat említünk 
meg. Az egyesület rendelkezésére marad 
944 K 90 f., amelyből as egylet czéljaira 
és jutalmazásokra fordítani inditványostatlk 
720 korona, B többi pedig az alaptőkéhez 
csatoltaasék. Határosaiba ment, hogy Szabó 
Béla koroncsai, Horváth Laios trezováci-
szutropoljal, Bchreiker Frigyes szuloki, 
Göndöcs Jenő barcsi, Mayer Ignácz sstárai, 
Kundesz Mihály boldogasszonyai, Kiedínger 
.lanos miklósi, Petter János, polányi. Kring 
József vámosi, Fekete József buzsáki, GÖtt-
maun Boldizsár kercselí&eti tanítóknak, 
továbbá a berzencsei községi zárdabeli 
tanítónőknek a magyar nyelv terjesztése 
körüli erdemeikert egyenkint AO—60 korona 
adassék jutalmul; elhatározta továbbá, hogy 
• magyar nyelv elsajátításában kiváló er
demeket t4uusito tanulók között 120 korona 
értékű iraaköuveket és a D. K. E . által 
felajánlott hazafias olvasmányokat és nap
tárakat oszt ki . Végül as egyesület jkv i 
elismerését fejezi ki Knippel Lajos brekinsi-
kai, Fölriváry Jeoó daruvári, Szerényt Sán
dor outonovucii lelkéasaknek, továbbá Bog
nár Pál teklafalui, Csuthy Ferenc* endröcsi, 
Kovács Antal nagyhárságyi. Kovács Uyörgy 
drávakeressturi , Meinhold Alajos németladi, 
Hiller Gyula és Gizella szeuüáazlói, Schiffer 
Mária boldogasszouyfai, Busch Lajos szoro-
aadi. Kork Jakab káréi, Schöpi Károly 
gadácsi. Geyer Adolf ecsenyi, Berhard 
István kÖUsei, Szabó István homoki, Takács 
I . yos, és Fonay József bussáki, Fábián 
Gergely és Topits József táskái, Mf i t 
György mikéi. Lengyel Gésa vízvári, Varga 
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dekteleu ssiohásba járó közönségünk figyel
mébe ajánlani Sereey francsia ssiuháii 
kritikus által összeállított t i i paraueaolatAt, a 
mely á következő: 1. Soha el ne késsél. 
2. Ssinhásba ne járjál magas frizurával és 
előadás közben ae gesztikulálj. Ha netalán 
mégis megkésnél, ne fordíts hátat azoknak, 
kik a helyedre beengednek 4. Ne lépj 
•lomtsédeidaak lábára. $ K öadás kőiben 
ne beszélgess, 6. Ne airj ás ae neveti 
htogoshn. 7, Czukorkát ugy egyél, hogy 
a ttomssédaid irigységét föl ne költsd. 8. 
A derab szövegét, vagy a ssinlepot Őva-
tosan forgasd. Poétikus jelenetééi nincs 
bántóbb valami a papirsörgésaél. 9. Zenei 
daraboknál ne flsd e taktust, sem a fejed
del sem a lábaddal, A i a karmester dolga. 
10. Előadás végestével ne rohan), ne to
lakodj, ne fixirosd a hölgyeket, távozz 
oieedeaen ée szerényen, mintha ott sem 
lettél volaa. 

K o r o s m a i v e r e k e d é s Véres vers 
kedéi színhelye volt f. hó 9-én este a Fő 
atosában levő Stukics Sándor korcsma 
helyisége Eete 9 óra tájban ugyanis Pauer 
Béla lakatos aegád kiseé kapatosan állított 
bá a korcsmába Horvát János mésiároe 
segéddel; > midőn a korcsmárosné a kissé 
etikett ellenes viselkedésű vendégeket tá
vozásra laólitotta fel, Pauer távoaáa helyett 
felksple as előtte lévő boros üveget s est 
a korcsmárosné fejéhez vágta. A vértől 
•tboritoit korcsmárosné már most a pioczé-
beo foglalatoskodó férjéhes széledt, éa se
gítségért kiálttván mire a piacáéból felsza
ladó férj látta, bogy neje vértől borítva 
ÓMseesalt a korcsma helyiségbe futott s 
ott izéket ragadva a már eltávozott Pauer 
és Horváth után futott. Csakhamar utol is 
érte ókat, e most • • nlcsa Járdáján elke-
• eredetű karca fejlődött k i ; a megtámadott 
lagéayek kést rántottak elő a miköiben a 
késsel a korcsmáros felé szurkáltak viszont 
a korcsmáros a kesében lévő székkel 
ugyan csak osztotta jobra balra aa áldást. 
Caak mintegy negyed óra múlva ért véget 
a hsics, miután ugyanis as összesereglett 
járó kelők a viaskodó faleket esétváless-
lotátk. S a megtartott terepfelvételen egy 
öeezetörölt szék roncsait szedtek össze, 
majd, jobban szemügyre véve a küzdő 
leieket, kisült, hogy Pauer • hátában kát 

Mikor ez anyué meghalt, est mondta 
nekem, hogy vigyázzak a testvéreimre, mert 
áe vagyok a férfi. Ée éa értam, hogy a 
mama még as égből figyel, hogy jól vigyá
zok s reátok } Ha fekszem az ágyban este, 
látom, hogy reám lakint. A mennyezeten 
keresztül nés reám, olyan szomorúén . . . 
Nem alszom ilyenkor éa egéas tisztán 
látom, hogy reám nés, mintha mondaná : 
k I I T vigyásol a Kosztára, Jocaórá, igy 
vgyázol? Látod a Koaata paráana lett, 
toeaa leány, éa sohasem kerülhet fel hossám, 
as ágbe.t Ée könnyöket hullat as aayus, a 
Btlyek égetik a szivemet, mert umc* 
ny«gia a Koaata miatt . . N.ncs nyugta. . 
'•mételgette tompán. 

A gyermek a sarokban még erősebben 
viayayogott Jocsó felijedt e hangra. Oda 
•ompolgott as öcs őséhez, és simogat i , 
beetetni kezdte, gügyögve vigasztalván a 
lyermektt 

— Ne strj kis Ssáva, ne sírj. Hissen 
csak tréfáltam. Roess kedvem volt. Majd 
megint mondok neked eaép meséket a 
pópáról, aa elátkozott pnncsceazröl. Dueén 
»zártól, a miről oeak akarod . . . caak ne 
MU lágy csendes. 

De a kiasi halkan tovább pityergett, 
jocsó egy darabig nézegette. Csendesen 
csuégatta • gyermek arcáét. AsulAa aa fi 
•u«a is ellágyult. Ée míg benn a homályos 
benyílóban testvérük n nagyonaaáp Koaata 
bacau csókokba fulladva pihegett, a két 

gyermek egymásra borult és tiszta könnyeik 
egybefolytak. 

A benyiló ajtaja nyílt éa belépett 
rajta Koaata. 

A leány valóban gyönyörfi volt. Egye
sült rajta ama szépséges ráca leányok min
den bája, akiket s Bánát fekote földje 
terem. Ason ritka nók torába tarlósod, 
akik minden, hideg vagy gyönyörűséget 
haj ássé, okos, könnyelmű, tapHiztalatlan 
és romiolt férfi vérét egyaránt lángra lob
bantják. Vannak ilyen asszonyok; Phryné 
vagy Sappho, a szépet oly forrón imádó 
görög kor e kiváleestott gyermekei. A ter
méeset némely fnooménjéher, egy pompás 
ée ritka virághoz, melynek illata mindenkit 
elkábit, hasonlítanak, vagy drágakőhöz, 
melynek értéke nem kétségéé. 

Kossta ezek közé tartozott. 
A kia faluban, ahol született, ap|a az 

öreg bongó, postamester volt. Tisenhatodik 
óvát még nem töltötte be, a mikor a fiatal 
báró, a vidék legnagyobb birtokos család
jának sarja őrülten bel|sseretett áe mefesök-
teite Félévig bujkáltak a koatiucneeo. A 
kis báró caipelte kincsét vároeról-városra, 
tobzódván a holdsugárban Félév múlva a 
pénze elfogyott ée Kosta otthagyta. Egy 
ismert politikussal tért vissza a fővárosba. 
A szerelméé fiat pedig ólomkoporsóba n 

hosták hass a virágos Riviéráról. A poli
tikus után mások követkeitek Kossta a 
aziai pályára lépett és egy másodrangú 
színpad deszkáin aratott nem közöozégM 
diadalokat. A négy év alatt, amely a tó ta 
elmúlt, egymásután vesztette el anyját, ap
ját . Ké t árva Öciotét, akiket anyja — ah 
na anyai aaiv mindent megbocsát — bo
csánatával küldött hona, magáhoa vette. 

Vidáman lépett e peresben a gyere
kek szobájába. Már a küszöbről kiáltotta 

— Jocsó ueese musska csigaratta I . . . 
Hát nektek mi a bajotok? Mit pityeregtek)? 

A kisebbik fioskó (élénken megssólalt: 
— A Jocsó ast mondta, hogy te roess 

vagy, hogy nem kerfllsa aa égbe, ahol a 
mama van, hogy te es Ördögé vagy . . . 
Ugy-e nem igas, édes ssép Kosztéin ? Ugy-e 
nem igas? 

A leány meglepetten nézett a kamass 
flóra, aki könnyeit törülgette és lemét da-
eaoean, sötét eszmékkel nézett nővérére, 
a i táa felkecsagott: 

— Perese, hogy nem igea, te kia bohó. 
Hát hogyan is hihettél ilyesmit? Nem va 
gyok áa Jó t Nem hoiok án neked mindig 
csokrot, süteményt f 

Majd karjába vette e gyermeket áe 
eaer gyengédséggel elhalmozva, vitte be a 
hálószobájába. 

fc ( F o l y u t j u k j 
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Gyula bélavári, Rltter Benedek hereenyei, 
Somogyi Kelemen taratiyi, GÖbl Károly éa 
Kimer Amália szulokl, Dalos István, Tho-
mnyer Margit, Hehapsson JAkab barcsi nép
tanítóknak és Papsst Ella szuloki óvónő
nek, kik a fentjutalmazottakkal egyenlő 
vagy hasonló sikert értek el a magyar 
nyelv terjesztése körül, de az anyagi esz
közök elégtelensége folytán jutalmazhatók 
nem voltak stb. stb. Kziel a köigyülés 
bezáratott azzal, hogy' ezen jkv. 500 pél
dányban kinyomatandó s a tagok és az 
összes somogymegyei községeknek és a 
jutalmazott és megdicsért lelkészeknek és 
tanítóknak megküldendő. A jkv. hitelesíté
sével Bakonyi Ferencz ée Hnidekker Ká
roly bízattak meg Kmft. 

— Anyakönyvvezető kinevezése Böhm 
Ferencz sámsoni segédjegyző a sámsoni 
anyakönyvi kerületbe a nyak öny vetető 
helyettessé nevettetett ki és s házasság 
anvakŐnyvvesetésével ás s házasságkötés
nél való közreműködéssel is megbízatott. 

— Az Istoaak harozát, éz a görög íztenek 
regényes történeteit kezdte a Világ Törté
nelmének e heti fürete i azzal a görögök 
története kezdődött meg. A görögök törté
netének ismerete ss általános műveltség
hez annyira hossá tartozik, hogy snnsk 
ismerete nélkül sz ember ossk félember. 
Annak, ski a görögök s majd s rómaiak 
történetét kellemes, érdekes, könnyű elő
adásban akarja megismerni, különösen 
figyelmébe ajánljak est s munkát Csíme: 
Czime s V i l i g Történelme. I r t a Endrei 
Zalán. A munkából kívánatra mutatvány
számot ingyen küld A Világ Történelmé
nek kiadóhivatala, Budapest, V., Aradi-
utcss 8. 

— Megbüntetett kereskedők A s agy 
nevezett hólabda rendszer miatt a tóvárosi 
elöljáróság annak idején egész csomó keres-
megbüntetett es a rendszer abból állott , 
bogy egy 15 koronás értékű tárgyról el
adtak egy sselvényt 8 koronáért, oly 
módon, hogy ss illető, ski sst megvette, 
tartozott még4 ilyen 8 koronás szelvényt 
eladni, • miután rendszerint nem sikerült 
ennek eladása, természetes, hogy s 3 koro
nája ott veszett az illetőnek. És most egy 
vállalat egy 80 koronás tárgyat , msly 10 
kötetből álló pompás disskötésü müvet 
képei, mely egy egész kis házi könyvtár
nak nevezhető, ingyen ád mindenkinek s 
„Magyar Kereskedelmi Közlönyt Budapest, 
V I I . , Károly-kőrut 9 , meglepő asép dist-
kötésben hírneves magyar íróktól, ha elő
fizeti .Tolnai Világ Lap já ' - t 4 fr t helyett 
félévre 2 frt. 48 kr.-ért E 10 kötet mű 
után csupán s bekötési táblába való be* 
illesztést számítja fel, ami kötetenkint 12 
kr. vagyis s 10 kötetnél 1 frt. 20 kr. A 
vállalat kötelesöleg kijelenti, hogy ski 
megrendeli s .Tolnai Világ l,apjáM-t, 
valamint a tiz kötet regényt, s az neki 
nem' felel meg, minden levonéa nélkül 
visszaadja a pénzt. Esen igazán ritka 
alkalmat b. előfizetőinknek szíves Ügyel
mébe ajánljak. 

— Bizonylat A kísérlet a bécsi ca. 
kir. gazd. vegytani kísérleti állomét egy 
kiküldöttje által ejtetett meg Camia ée 
Stock trieszti czég egy helyiségében egy 
30000 liter tartalma kádból. A kísérlet 
megjelölése és felszerelése.' Gyógy-cognac 
borból tisztás destillálva Stock gyógy* 
cognac Camia és Stock. Gössell lepároló 
intézet Triest-Barcola. A dugaszon aCamis 
és Stock gyógy-cognac Tneat.« Drótsárlat 
s bécsi ca. kir. gasd. vegytani kísérleti ál
lomás plombájával és »Imp. et Roy. 
Ssetloa sgronmomíqe et chemiqede Wieone> 
J«EYfy«l- '22$ száma bizonylat. 10fi tsámu 
flveg, megtöltve ezea állomás egy kiküldöt
tének ellenőrzése mellett F a j : cognac; 
állapot; t in ta ) színe : aranysárga; szag iz; 
cognacnak megfelelő. Vizsgálat: Részletes 
tuly 16 0. 95l*- Alkohol 43-77 tartalom 
százalék 347.30 gramm 1 literben; kivonat 

19.94 gramm 1 literben; illó savas? \.04g 
gramm I literben; cinkor 18.38 gramm 1 
literben; hamu 0.12 gramm 1 literben 
furfuzol létezik ; mzgasabb alkoholok : 0.771 
gramm 1 literben; Ester (mint othy lacetet 
•aimitvn) 2.44 gramm 1 literben. A ve
gyészeti vizsgálat eredménye szerint, enan 
•Gyógy-cognac* valódi horlepárolás, amely 
francsia cognacnak teljesen megfelel éa 
gyógyozél hsssafilatára is alkalmas. A ca. 
kir. igazgató helyett: dr. Haas B. a bo
roz ztály vezetője. 

S z í n é s z e t 

Kaddm f. hó 4 ént A »? a r a s s t-
b e c s ü l e t * került színre, mely sete volt 
alkalmunk meggyőződni, hogy társulatunk 
ss opera terén ia jmegálja a sarut. Vlsaaák 
Vilma (Santusza) szerepében teljesen ki
fogástalan volt, ugy énekszámai, mint já
téka dicséretet érdemel. Nagyban előmoz
dították s sikert Nádaayné (Lucia), Bods 
(Turiddu), Ferenczi (Alfló), Tarnai (Lola). 
A darab befejesése után La Berat serpen-
(in éa ttttUncsmflvésinÖ elragadó mutatvá
nyaival s remek díszleteivel valósággal el
ragadta kösönségfinket. 

Szerdán f hó 5>ém: A »N e b A a t e-
v i r á g * került •xinre. Feledy, Sajó, Far
kas, Bods, Nádseyné, Virágh mindannyian 
versenyeztek s szép sikerért. — Rendezés, 
díszletek kifogázizlsnok voltak. 

Csütörtök f. hó 6-án: » D o a P i « t r ó 
C a r u • ó« került színre. Maga a darab 
elég jól sikerült volna, csak a szereptsou-
tás kissé gyenge volt. Nem elég ám a 
•terep lejátszására kiállni a deszkák elé, 
hanem a szerepet ÍH mag kell tsaulni hozzá, 
mert nincs kínosabb mint a szerepét nem 
tudó színész vergődéseit nézni. 

Pénteken f. hő 7-én: A »J fi n o s 
v i t é z * került színre, ezúttal Ötödször. 
Erről sz estéről azonban ml jót sem mond
hatunk, annyira elütött sz előző előadá
soktól, hogy szinte nem akartuk elhinni, 
hogy a szereplők ugyanazok. Ugy látszott, 
mintha beleuntak volna a szereplők n darab 
előadásába. No de hiszen láttuk ml már 
őket jobbaknak iz. 

Szombaton f hó 6 án: I T R T I I I * 

operett került aainre. Ismét a rendes precl-
•itassál lett megoldva minden szerep volt 
is tápa, kihívás bővében. 

Vasárnap f hó 9-én : > S s é p H e l é n a * 
került színre. Vlássák discrót, szép, aHelénz* 
volt, ismert kedves játéka, kellemes, hangja, 
s ízléses korszerű toilnttjel biztosították a 
darab sikerét. Nadásy (Menelaus) kellő 
tudással és jóitü humorral oldta meg szere
pét. Jók voltak Nadar.yné. Tarnsy. Bods, 
Feresczi, Sajó, Farkas és Virágh. Az össz
játék és rendezés kifogástalan volt. 

Hétfőn f, hó 10-én: . J á n o s v i t é ss-t 
ismételték meg ss előbbinél nagyobb sikerrel. 

Ez egy hét változatos müiora, s levonva 
belőle a consecve nciát, elismeréssel kell 
adóznunk agilis igazgatónknak áldozat kész
ségéért, melyet minden tekintetben gyako
rol csakhogy as erkölcsi sikert minél 
fényesebbé tegye. Hisszük la, hogy közön
ségünk hálás less érte s minél nagyobb 
pártfogásban részesíti őt, a mire különben 
méltán reá is szolgál. 

. . . . r . . . . . r . 
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Árverési hirdetmény. 
Alulírott bírósági végrehajtó as 1881. 

évi L X . t-s*. 102. értelmében ezennel 

közhirré teem, hogy a lengyeltóti kar. 
jbiróság 1904. Sp. 408(6., 408|7. 403)8., 
40319. számú végzései következtében dr. 
Berzsenyi Gerö ügyvéd által képviselt 
Schlétlnger Károly, Boglár! takarékpénztár 
rt, Stmogyfcarádl takarékpénztár r t éa 
SzliCZky Joziaf végrshajtatók javéra Méflkfit 
Marton ellen 879 kor. 26 fillér együttes 
töke • jár. erejéig 1904. november 24-én 
foganatosított biztosítási végrehajtás utján 
lefoglalt és 1269 koronára becsült követ
kező ingóságok, n. m. : 8 drb tehén. 2 ló, 
2 drb. tinó, egy vaatengelyee kocái éa 
szobabútorok nyilvános árverésen eladatnak. 

Mely árverésnek a lengyeltóti kir. 
jbiróaág 1904. V . 269,5 számú végzése 
folytán 879 kor. 26 fillér együttes tőke. 
követelés, ennek időközi 6*/* ** $*/• kama
tai és eddig összesen 886 kot 23 fillérben 
bíróilag már megállapított költségek erejéig 
Gamáson, végrehajtást szenvedő lakásán 
leendő megtartására 1906. évi július hé 
17 Ik napjának d. u. 2 órája határidőül ki-
tüsetik én shoa s venni szándékozók ezen
nel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az emiitett ingóságok a végr. törvény 107. 
és 108. §-ai értelmében készpénzfizetés 
mellett, a legtöbbet Ígérőnek szükség esetén 
beosáron slul is elfognak adstni. 

Amennyiben az elárverezendő ingósá
gokat mások is le- és felülfoglahák volna 
és azokra kielégítési jogot nyertek, as á j . 
verés ezek javára is elrendeltetik. 

Ke l t Lengyeltóti , 1906. július fián. 

K E S Z T H E L Y I I 8 T V A N , 
kir. bir. végrehajtó. 

806. MÉUfc 
1906. vht. 

Árverési hirdetmény. 
Alulírott bírósági végrehajtó as 1881. 

évi L X . t.-ez. 102. §-a értelmében ezennel 
közhirré teszi, hogy a kaposvári kir. járás
bíróság 1905. évi Sp. I . 135/3 számú vég
zése következtében Poór Sándsr javára 
GrünwaW Mér ellen 79 borona 10 fillér 
s jár. erejéig 1905. évi juniua hó 8-án 
foganatosított kielégítési végrehajtás utján 
le- éa felülfoglalt é-> 2360 k.-ra becsült kö
vetkező ingóságok, u. m.: 1 kerékpár, 
kávéhfisi berendezés és egyébh ingók nyil
vános árverésen eladatnak. 

Mely árverésnek a fenntl kir. járás
bíróság 1905. évi V . I . 23412. azámn vég
zése folytán 78 K 10 fill. tökekövetelés, 
ennek 1905. márcsins 1. napjától járó 5*/t ka
matai,ás eddig Összesen 36 k. 55 f-ben bíróilag 
már megállapított, valamint a még felmerü
lendő költségek erejéig Kaposváiott alperes 
kávéházi helyiségében leendő eszközlésére 
1905 évi lullüt hé 20 napjának délutáni 4 órája 
táridöül kitüzetik és ahhoz a venni szán
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
bogy az érintett ingóságok az 1881. évi L X 
t -ca. 107. ós 108. g-ai értelmében készpénz
fizetés mellett, a legtöbbet ígérőnek szük
ség esetén beozáron alul is el fog
nak adatni. 

Amennyiben as elárverezendő iugtk-
ságokat mások is le- és felülfoglalták, 
e szókra kielégítési jogot nyertek volna, 
esen árverés ss 1881. évi L X . t.-oz. 102. 
g. értelmében esek javára is elrendelte tik. 

Kelt Kaposvár, 1905. évi július hó 
5. napján. 

R A C Z ISTVÁN, 
kir. bir. végrehajtó. 
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Nyilttér.*) 
M A T T O M 

E R Z S É B E T S Ó S F Ü R D Ö J E 
gyógyhely Budapest (Budán) . 

Fürdőidény: április 23-tól október 15-ig. 
Kiyáló gyógyhatéaeal bir 

gendeló orvot a gyógyhelyen. — Egésisé 
gM fekvés, jutányos lakások, jó vendéglő. 

Villámot rant l összeköttetés a fő
várossal. 

' a a. 

25 korona 
egy divatos fér f lö l töny,« iér ték 
után, remek szabásban , finom 

gyapol szövetből . 

LICETMAHIS. u&bínesttnÉi 
B U D A P E S T , 

Rottenbiller-n. 4 B, Félemelet. 

V Vidékre minták bórmentve 

t g s m s t w w a s t t r o i a a i s T i c ^ ^ 

É r t e s í t é s . ~ 
Értesítem a n. é. közönséget, hogy F o i i v t f d 

f t t r d Ö t e l e p e i l f. Ü. június hó 1-én a 

Bélatelepi szállodát 
átvettem. Ezen u r i k é n y e l e m m e l berendezett szállodá
ban a lehető legolcsóbb és j ó k i s z o l g á l á s áll a 
n. é. közönség részére. — Éttermemben 

jóizü magyar ételek- és kitűnő italokat 
szolgálok k i 

K ü l ö n kávéház , b i l l iárd áll a t. vendégeim 
rendelkezésére. 

24 uri módon berendezett szobát a legjutányosabb 
áron bocsájtok x n. é. fürdőközönség rendelkezésére. 

Számos látogatást kér 

S a l l e r A l a j o s 
a Bélatelepi vendéglő-, kávéház- és 

szálló-tulajdonos. 

A P O L G Á R \ %MMJitMJMSa» 

•ti|d un utó « «W 

politikai napilap. 

Főszerkesztő: Dr. Vázsonyi Vilmos, 
országgyűlési képviselő. 

Megjelenik mindennap reggtl legalább IS 
oldalon. 

Egyes száma 2 kr. ( 4 fill.) 
A POLGÁR a lsgolcadbb, igaai radikális 

aiókimondó, irodalmi atinvona-
lon álló éa tartalmat ujaág, 
mely teljét kimeríti krónikáját 
adja a napnak. 

A POLGÁR politikai eiikkeit dr. Váttongi 
Filmes, ifi. Ábrángi Koméi, 
Benedek Jánot atb. írják. 

A POLGÁR táresarovatábzn alsOrangn ha
zai áa külföldi elbefiélöink 
novelláit találja az olvasó. 

A POLGÁR tartalma élénk éa tarka Hírei 
éa tndOaitáaai megbiahatók és 
kimerítőnk. 

A POLGÁR fölöaUgeaaá tetai mindeu más 
lap olvaiáaát 

I ly g adag élénk tartalma mellett la 

A POLGÁR egyes száma 2krajczár. 
Kapható mindenütt, az utczán is és az 

összes ujságelárusitó helyeken, ÍJ 
ElöfUetéai árak: 

Egy évre . . . IS korona. 
Félévre. . . . 8 „ 
Nsgyod évre . . 4 „ L 
Egy hónapra 1 kor. 40 II11 ár 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 
B U D A P E S T , V I . , Eő tvös -u t cza 78. 

fi£flA 
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Iszákosság nincs többé! 
I l v á z s t r s bárklzek M r a t K 

torna k i l d i n k agy próbát a 
( • i s p s r b ó l l á r é , tea. é te l 
vsfy i i e ixe i Italban egyformáé 
s ó k . U aa ITÓ tudto a é l k t l . 

A C O Z A P O R t ó b b e t ár, mint 
a v i lág miaden a s ó b e i x á d a a 
t a r t ó z k o d á s r ó l , mart etodaha-
t á i a s l l s n s s e n v e s s ó t a n i aa 
m á k o d n a k a asa taa i i talt . A 
COZA oly eaandesan *• bixto-
aaa h i t , bogy a i t feleség, test
v é r avagy j ryermik agyar in t 
a i Ivónak tndta n é l k ü l adhatja 
áa a i illet A m á g c a a k nem i i 
• ejti, m i o k o i t i j i v u l á s á t , 

COZA a c sa l i don u n i t bé
k í te t te k i n m é t , tok-sok u a r 
f á r l t a a t ó g y e n á l beci ie len-

cégtó l megmentett, k i k k á i ó b b j ó s s n polgtiok 
á t ü g y e i flilitamberck l i t t tok . T e m é r d e k fiiul 
embert 1 j ó n t ra á l s ze r encsé j éhez lagt ta t l és 
sok embernek, é l e t é t s s á i n o i év re l meghosssib-
b i to l t l . 

A s i n t é u t , m i l y • COZAPOR tu la jdonon , 
mindaioknak, k ik k íván ják agy p r ó b a adagot ás 
egy kósiSnfi í r á sokka l telt könyvet d j és kSH-
s é g m e n t e s a n kü ld , hogy igy b á r k i i s m e g g y ó s ö d -
hessan bistos h á l á s á r ó l , Kezeskedünk , bogy as 
e g é s z s é g r e tá l ja ién á r t a l m a t l a n . 

417. s í 
I N G Y E N PRÓBA. , 

Vágja k i esen ssel-
vény t ós küldje még ma 
as in téze tnek . 

(Levelek 2fi fillér, l l -
ve lexólspok 10 fillérre 
b é r m e n t e s í t e n d ő k.) 

COZA IfiSTITÜLK 
(Dept. 417.), 

82. l ' b ssoer j L s s e , 
L e s é é n , A a g l l a . 

j . T f o r i n l 
i VW szétküldutánvéi 

é r i 
1 utánvéttel egy 

i maradék, 8 mtr. egy 
| férfi öltönyre való finom fe-
| kete, sötétkék, szürke vagy 
| barna posztót, vagy katngarnt. 

1 Országos FoutUÉ Árnh&z 
BUDAPEST, 

Rottenbiller-u. 4/B. F é l e m e l e t 

M i n t á k l e n k ü l d e t n e k , 

egészen ingyen 

zománcozott edény 
k é p e i á r j e g y z é k e t . P r ó b a r e n d e l v é n y i fi 
f a z é k é s 6 l á b a a k B l B n t é l e n a g y s á g 
b a n , ö r a i e s e n 12 d r b . 1 frt T5 kr., 
0 e g é a t n a g y t f ls f i fasék éa 6 é g é s i 
n a g y f ö z ő l A b a a , ö a s s e s e n 12 d r b . S 
frt 50 kr. é s e g y t e l j e s a o m á n p s o -
zo t t m o a ó k é s a l e t , m e l y á l ] : l a v ó r , 
v i s e a v e d e r , m o a d ó k a n n a , é j j e l i , et appan-
l a r t ó é s l o g k e f e t a r t ó , Bssseeen 8 d r b . 
» Trt 50 kr. é r t eaak é a s z á l l í t h a t o k 
i n g y e n c s o m a g o l á s éa u t á n v é t m e l l e t t 

KOHN, gyáriraktáros 
Budapest, 71., Osengeri-u. 5 L 

S B r g B n y c a i m : 
K o h i g y á r i r a k t á r o e Badapeat 

Legjobb G y ó g y Cognae 
« _ CAMIS és STOCK 

Triesti coguac gyárosoknál kapható. 
1 nagy üveg ára 5 korona, 1 k i s flre'g a korona O O fillér. 

Somogyvármegye vezérképviselője I 

M a t t J e r Á J I O Í I I Kaposvár, Fö-utcza. 

40|999999999999999999999999999494É 
I J * V ZILZER JOHANNA I 
m 

3 0 éven át kitűnőnek bizonyult, közkedvelt 

j n r e z k e n ő c N e | " 1 

eltávolít mindennemű szépséghibát, neveze'eseu: sr-ep-
löt, májtól tokát, az orr és kés vöröesé^ét, s az arczuak 
késő korig egészséges, rózsái rzint kölcsönős. Ara : 
1 nagy tégely 2 kor. 40 t, 1 kis tégely I kor. 20 f 

a hosaávaló ssappan 1 drb. 60 fillér M F * I t iz toa h n t á o é r t j ó t á l l o k . 
Kltflaó hajnüvMitó kenfiea • miaden e szakba rágó dolog szintén kapható. 
Szétküldések a világ minden tájéka felé utánvéttel. V.-lódj minőségben 

k a p h a t ó : 

Zilzer MMermináaál 
B U D A P E S T , I I . . K i r á l y - u t c z n T O / Z . , 

valamint minden gyógyszertárban éa drogaeriábam. 

H¥¥¥¥¥¥9l¥¥¥¥9«9¥999¥99f9!99¥¥¥¥ft 

•XXXXXXX XXXXXXX • XXX xxxxxxxxxxxx^ 
KülihstfvyeHHéyi áruház 

Kaposvár, Fö-utcza 29- fi 

Menyasszonyi kelengyék 
legmegbízhatóbb kivitelben. 

Eeu bloutk et vponpoiik t 
k i r i t i l k merték tieriat ií 

Karlsbadi keztyük 
jótállás mellett. 

Valódi Szepességi vászon 
és damaszt áruk. 

Nagy Rövidáru raktár, kézimunka 
es hozzávaló anyusuk. 

Sitiié £OÍB uri diratcnkkfik, iurek, 
nytkksudik, hiriiDjtk stb. 

Szabott árak minden darabon láthatók. > ; 
Vidéki megrendelések lelkiismeretesen és p o n t o s a i . , 

szállíttatnak. fi 
Különös kedvezmény 1 K i t B n ö i i«*elet te l ^ 

Minden vevő ingyen kap <n r I I H l l l 11 n B é l a 
egy életnagysága fény- czégvontö 

képet! 28—52 Kaposvár, Fó'-ntcza 29. 

•xxxxxxxxxxxxxxmxxxxxxxyxxxxxxom 

Nyomatott Hagelmin Károlynál Kaposvárott. 


